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2) Правото на Съюза — и по-специално Директива 89/665/ЕИО на Съвета от 21 декември 1989 година относно координирането 
на законовите, подзаконовите и административните разпоредби, отнасящи се до прилагането на производства по обжалване при 
възлагането на обществени поръчки за доставки и за строителство, изменена с Директива 2007/66/ЕО на Европейския парла-
мент и на Съвета от 11 декември 2007 г., и Директива 92/13/ЕИО на Съвета от 25 февруари 1992 година относно координира-
нето на законовите, подзаконовите и административните разпоредби относно прилагането на правилата на Общността по 
възлагане на обществени поръчки на субекти, извършващи дейност във водния, енергийния, транспортния и телекомуника-
ционния сектор, изменена с Директива 2007/66, както и принципите на равностойност и ефективност — трябва да се тълкува в 
смисъл, че допуска правна уредба на държава членка, която не разрешава да се отмени ползващо се със сила на пресъдено нещо 
решение на съд на посочената държава членка, който се е произнесъл по жалба срещу акт на възлагащ орган, без да обсъди 
въпрос, който е трябвало да бъде разгледан съгласно постановено преди това решение на Съда по преюдициално запитване, 
отправено в производството по жалбата. Ако обаче вътрешноправните процесуални норми предвиждат възможност национал-
ният съд да отмени ползващо се със сила на пресъдено нещо съдебно решение, за да приведе положението, произтичащо от това 
решение, в съответствие с предходно влязло в сила национално съдебно решение, което вече е било известно на съда, постановил 
решението, чиято отмяна се иска, и на страните по делото, по което е постановено последното, в съответствие с принципите на 
равностойност и ефективност тази възможност трябва при същите условия да надделее, за да се приведе положението в съответ-
ствие с правото на Съюза, съгласно тълкуването му в предходно решение на Съда.

(1) ОВ C 22, 22.1.2018 г.

Дело C-654/17 Решение на Съда (пети състав) от 29 юли 2019 г. — Bayerische Motoren Werke AG/Европейска комисия, 
Freistaat Sachsen

(Дело C-654/17 P) (1)

(Обжалване — Държавни помощи — Регионални инвестиционни помощи — Помощ за голям 
инвестиционен проект — Помощ, частично несъвместима с вътрешния пазар — Член 107, параграф 3 
ДФЕС — Необходимост от помощта — Член 108, параграф 3 ДФЕС — Регламент (ЕО) № 800/2008 —

 Помощ, която надхвърля прага за индивидуално уведомяване — Уведомяване — Обхват на груповото 
освобождаване — Насрещна жалба — Допускане на встъпване пред Общия съд на Европейския съюз —

 Допустимост)

(2019/C 319/10)

Език на производството: немски

Страни

Жалбоподател: Bayerische Motoren Werke AG (представители: M. Rosenthal, G. Drauz и M. Schütte, Rechtsanwälte)

Друга страна в производството: Европейска комисия (представители: F. Erlbacher, A. Bouchagiar и T. Maxian Rusche), Freistaat 
Sachsen (представител: T. Lübbig, Rechtsanwalt)

Диспозитив

1) Отхвърля главната и насрещната жалба.

2) Осъжда Bayerische Motoren Werke AG да понесе, наред с направените от него съдебни разноски, и тези на Европейската коми-
сия, свързани с главната жалба.
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3) Осъжда Freisstaat Sachsen да понесе направените от него съдебни разноски, свързани с главната жалба.

4) Осъжда Европейската комисия да понесе, наред с направените от нея съдебни разноски, и тези на Bayerische Motoren Werke 
AG и на Freistaat Sachsen, свързани с насрещната жалба.

(1) ОВ C 94, 12.3.2018 г.

Дело C-659/17: Решение на Съда (втори състав) от 29 юли 2019 г. (преюдициално запитване от Corte suprema di cassazione 
— Италия) — Istituto nazionale della previdenza sociale (INPS)/Azienda Napoletana Mobilità SpA

(Дело C-659/17) (1)

(Преюдициално запитване — Държавни помощи — Помощи за заетостта — Освобождаване от 
осигурителни вноски, свързани с договори за обучение и работа — Решение 2000/128/ЕО — Помощи, 

отпускани от Италия за стимулиране на заетостта — Помощи, които са частично несъвместими с 
вътрешния пазар — Приложимост на Решение 2000/128/ЕО за предприятие, което извършва 

изключително услуги за местен обществен транспорт, възложени му пряко от община — Член 107, 
параграф 1 ДФЕС — Понятие за нарушение на конкуренцията — Понятие за засягане на търговията 

между държавите членки)

(2019/C 319/11)

Език на производството: италиански

Запитваща юрисдикция

Corte suprema di cassazione

Страни в главното производство

Жалбоподател: Istituto nazionale della previdenza sociale (INPS)

Ответник: Azienda Napoletana Mobilità SpA

Диспозитив

Освен ако проверката, която запитващата юрисдикция следва да извърши, не покаже друго, Решение 2000/128/ЕО на Комисията от 
11 май 1999 година относно помощи, отпускани от Италия за стимулиране на заетостта, трябва да се тълкува в смисъл, че се прилага за 
предприятие като разглежданото в главното производство, което въз основа на пряко възлагане от община е извършвало изключително 
услуги за местен обществен транспорт и се е ползвало от намаляване на осигурителни вноски съобразно с национална правна уредба, 
която е обявена с това решение за частично несъвместима със забраната, предвидена в член 107, параграф 1 ДФЕС.

(1) ОВ C 52, 12.2.2018 г.
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